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Farklı din unsurlarını içeren deyimler ve 
atasözleri incelem11ek üzere ele alınır. 

Adı ge_çen konulan olan deyimterin ve 
atasözlerinin ortaya çıkmasının kaynaklan ve 
esaslan arajtırılır, din menşeili söı.cüklen·n an­
lam/arında yer alan değişiklikler ve kalıplaşmış 
sözlerin türeti/mesinde potansiyeli göz önüne alı­
mı: En çok din menşeili deyim ve atasözlerinde 
kullanılan Allah kelimesi sağlık, şifa, başan, iyi 
uyku, iyi yolculuk, mutlu etJlilik, refah gibi an­
lamların oluşturulmasında büyük bir rol oynm: 

Bazı kelimeler ise asıl anlamlarını kaybe-
4erek çok ifadelerde değişik şekillerde ve işlev­
lerde kullanılır; konuşma ve hatta da aı-go diline 
geçer. 

Dini unsurlannı içeren bazı deyimierin 
ve atasözlerinin farklı bağlamlarda sözlükteki 
anlamlarının netleştirilmesi ve genişletilmesi 

veya yeJ!i anlamların tespit edılip sözlüklere 
dahil edilm(!si mesi amacıyla ünlü Türk yazar­
larının manı:um ve mensur eserlerinde, gazete 
ve deı-gilerde, bilim metinlerinde incelemeleri 
gerçekleştirıliı: Böylelikle kültürün, dinin, gele­
neklerı·n deyimlerı·n ve atazözlerinin oluşturul­
masında önenı/i yer aldığı belirtiUr. 

Dil sürekli olarak gelişmekte olup söz­
cükler zaman içeresinde yeni mecazi anlam­
lan kazanır. Anlamı değişmiş olan kelimeler 
ise deyim ve atasözü oluşturulmasında büyük 
bir rol oynar. 

Sözcüklerin temel anlamlannın deği§­
tirilmesi ise tüm uslüpler ve türler için geçer­
lidir ama, din anlamlı sözcükler de özellikle 
deği§ime uğrar. Müslümanlığın gözle görülür 
izi ise Türklerin dil ve kültür alarunda iyice 
hissedilir. Kuran'dan elde edilmi§ ifadeler 
ve deyimler yeni mecazlann ve istiarelerin 
esasına girmi§tir. İslam ise ancak Araplann 
değil, Yakın Doğudaki birçok halklarm haya­
tında önemli bir yer almı§tır. Bununla birlikte 
dini sözcüklerin birçoğu da Arapça'dan gel­
mektedir: camı~ cennetı cehennem, dua, i/tat; 
hacı, Kur'an-ı Kerim, mektep, melek v.s.). Far­
sça'dan da gelen kelimeler var: abdest, günahJ 
kul, oruç, peygamber v.s. ). 

Çağda§ edebi Türkçe'nin ayrılmaz 

kısmı olan ama, dil üzerinde çalı§an bilima­
damlan tarafından yetersiz sayıda incelenm.i§ 
olan din adamlannın temsil ettiği deyimler 
ele alınır. 

. Gerçek olmayan din yaratıklan ve ger­
çek olan din yaratıklan (adarnlan) ikiye ayın­

lır. Gerçek olmayan din yaratıklan ise Allah, 
peygamber, havari, meleklerdir. En önemli 
yaratık ise Allah'tır - Müslümanlıkta ö~el 
ismi olan tann, tüm dünyanın yaratığı ve ko­
ruyucusu. 

Allah kelimesi olan deyimler a§ağıdaki 
yardım edebilecek, zor durumdan çıkmasını 
sağlayabilecek, cezalandırabilek birisi anlam-

. lan ta§ır. Mesela, Allah büyiiktüt; Allah kerim; 
Allah bir kapıyı kaparsa bin kapıyı açar; Açlık­
ta, yoklukta Allah. Allahlı deyimler ise miktan 
(sayısını Allah bilir), mekanı (Allahı çok, in­
sanı az bir yeı; Allah'ın evi), zamanı (Allah'm 
(Tanrı'nın) günü gösterir. 

(") Doç. Dr., Ki~ Milli Taras Ş~çmko Ümilmitesi, Ukrayna. 
irem200J@ukr.ne/ 

385 



386 

Türkçe'de dilek anlamlarını ta§ıyan Al­
lah kelimesini içeren ifadeler a§ağıdaki §ekil­
de sınırlanabilir: 

- muduluk ve bayındırlık anlamını ta­
§lffi1§ olanlar: Allah mesut etsin, Allah muhtaç 
etmesin; 

- insanın kötülüklerden korunmasını 
sağlamı§ olanlar: Allah korusun, Allah esirge­
sin, Allah dert göstemıesin; 

- insanların zor durumda Allah'tan 
yardım beklernesi gerektiğini göstermek: Al­
lah sonunu hayretsin, Allah şifalar versin 

- sabır dileğini vermek: Allah sabırlar 
versin, Allah sana Eyüp Peygamber sabn versin. 

Allah kelimesini içeren kelimeler ise 
çok iyi ve farklı dilekler için kullanılmaktadır. 
Mesela: 

Peygamber kelimesi de deyimler içinde 
farkı anlamlan alır: hangi peygambere kulluk 
edeceğini şaşıtmak 'muhattabın harekederi­
nin belirsiz olduğundan dolayı §a§kın olmak', 
Kimse kendi memleketinde peygamber olmaz 
'insanın kendi çevresinde önemli insanların 
rolünü anlamak kolay değil'. 

Deyimlerde aynı zamanda da fark­
lı peygamberlerin kullanılmaktadır. Adem 
Müslüman inanı§lara göre ise ilk insan ve ilk 
peygamber, dini anlama en yakın anlamı ise 
M.Doğan'nın sözlüğündeki anlamı: 1\l.lah'ın 
toprakta temsilcisi'. Bu anlam ise kısmen 
Ademden utanmayan Tann'dan korkmaz ifa­
desinde biraz deği§mektedir: 'bazı insanların 
ho§ olmayan durumlarını anlatır'. 

Adem Baba ifadesi ise 'insanlık atası, 
ilk ata': Adem babamız. · 

- sağlık: Allah yavrunuza sağlıklı yaşlar Argoda ise Adem baba dini anlamlarını 
versin; kaybeder ve a§ağıdaki anlamları elde eder: 

- §ifa: Allah şifa versin (6yı<B. Hexaü 
Amıax .ıı.acTb 3ı.ürreHIDI); 

- maddi refah: Allah kesene bereket 
versin; 

- eğitimde başarı: Allah zıhı"n açıklığı 
versin; 

- iyi pazarlar: Allah hayırlı müşteri ver­
sin, Allah hayırlı pazar versin; 

- iyi uykular: Allah rahatlık versin; 

- iyi yolculuklar: Allah yolunu açık et-
sin, Allah insanı şaşırtmasın; 

- mudu evlilikler: Allah (ev/ilere ve 
yeni e~~le_nenlere) hayırlıgeçzin versin; 

- mudulukar: Allah eksik etmesın. 

Peygamberler. Peygamber kelimesi ise 
dini metinlerde ise hem Allah'ın elçisini hem 
de son peygamber olan Muhhamed'i göste­
rir. Mehmet Doğan ise kendi sözlüğünde ise 
peygamberi haberi getiren insan olarak nite­
lendirir [Doğan 1988: 1057]. 

Konu§malarda ise Adem baba sö~cüğü 
a§ağıdaki anlaml!Ul kazanır: 

1) hiç bir §eyi olmayan, belirli oturum 
yeri olmayan bir insan: adenıbaba gibi 'para­
sı olmayan sıkılınış ve zayıf bir insan: babaya 
dönmek 'kendi malvarlığını kaybetmek; 

2) mahkum edilmi§: Ceztıevinin 72 
nolu koğuşunda çeşitli suçlardan yatan Adem­
babalar (0. Kemal, 72. Koğu§). Bu deyimden 
olu§turulmU§ olan ise: Adem Baba Koğuşu 
(6yı<B. KaMepa npapooumeJIJl AoaMa) 'hapis­
hanedeki suçlutann bulunduğu yer' Hapisha­
nede bayram vm: ... Adem Baba K.oğuşunda af 
sevinci (,Ekmek Teknesi" filmi, 5.nci bölüm). 
3) opywnu kullanan. 

Musa Müslümanlıkta ise Allah'ın ·İz­
raillileri köleden çıkartmaya görevlendirdiği 
peygınberlerden biridir. Tevrat'a göre ise Kı­
zı.ldenizden İsraillileri Mısır' dan çıkarmı§tır 
ve birkaç sene sonra onları istedikleri yerlere 
getirroi§tir: Erdoğan Musa peygamber gibi (Er­
doğan çölde gezen Musa gibi yerine). 



Nuh peygamberini anlatan sözcük ise 
Türkçe'de aşağıdaki gibi anlamlan taşır: 

1) inatçılık: Nuh diyor, peygamber demi­
yor (Nuh de1; peygamber demez) 'çok inatçı her 
şeyi kendi sözleri ile anlatmayan'; 

2) miktar: Nuh tu/anı 'dünya tufanı'; 

3) zaman: ömri Nuh 'yaşlı birisi'; Nuh 
Nebi'den kalma 'eski zamanlardan kalma'. 

Ayn olarak peygamberlerin isimleri 
karşılaştınlmaktadır: İsa ve Musa Hem İsa'yı 
hem de Musa'yı memnun etmek 'menfaatleri 
farklı ·olan insanlan karşılayacak şekilde dav­
ranmak'; İsa'yı küstürdü, Muhammed'i mem­
nun edemedi 'çok iyi niyedere sahip olup her­
kesi kırmak'. 

Havmi ve melekler. Havari- 1) İsa'nın 
on iki yardımcılanndan biri: 2) yardımcı; 
3) kendi liderinin fikirlerini yaymakta olan 
birisi. Gazetecilll metinlerinde ise bu sözcük 
sık sık bir politikacının yanlısını göstermek 
amacıyla k4Uanılar. Tayyip Erdoğan ve Hava­
rile~i (,Hasülkü Haber", 17.05.2013) 

Melek sözcüğü dini alanda ise Allah'ın 
emirlerini yerine getiren ve Allah ile insanlar 
arasında aracı olan, yemek yemeyen ve su iç­
meyen bir yaratıktır [TBTS 2011: 81 7]. Din 
ile alakah olmayan metinlerde ise melek ke­
limesi başka anlamlan elde eder ve 'kutsal, 
günahsız insan, iyi insan' olumlu olan anlam­
lan kazanır. Aynı zamanda güzel kızlan ve 
.uslu çocukları ifade eder [Doğan 1988: 882]: 
Ayo~ baksana melek gibi çocuk! (K R. Halit, 
Dört yapraklı yonca); melek gibi insan, melek 
sima. 

Melek kelimesi de dilek kelimeleride 
de girebilir: Yetmiş iki bin melek yardımcın · 
ola. 

.&.rail meleği Türk kültüründe diğer 
h~arda da olduğu gibi ölüm kelimesinin 
eş anlamlısıdır. O. Duma kendi şiirinde öyle 
yazıyor: O gün anladım .&.rail bana çok yakın. 
Bu meleğin ismi de bazı deyimlerio içinde de 

kullanılabilir. Mesela .&.rail'in elinden kurtul­
mak 'öbür dünyadan dönmek, zor kazadan 
veya hastalıktan sonra kurtulmak', .&.rail'le 
burun buruna gelmek 'ölüm sebebi olabilecek 
olan büyük bir tehlike karşısında olmak. 

.&.rail'e can borcu olmak ifadesi aşağı­
daki gibi anlamlan taşır: 

1) hiç bir kimse karşısında borçlan ol­
mamak; 

2) ölümün en kısa zamanda gelebilme­
sini hatı.rlayarak kendi davratıl§ım düzeltme­
ye çalışmak; 

3) hiç bir kimse karşısında eğilmemek, 
aşağılanmamak [Doğan 1998: 110]. 

Ayn olarak ise olumsuz anlamlan ve­
ren şeytan kelimesini şöyle nitelendirebiliriz: 

1) niyetleri ve düşünceleri kötü olan 
insan; 

2) çok kurnaz bir insan; 

3) yaramaz çocuk [Doğan 2005: 
1215]. 

Şeytan kelimesini içeren deyimler ise 
aşağıdaki anlamları taşır: 

1) ·yaramazlık: şeytanın kıç bacağı 'yara­
maz çocuklar hakkında'; 

2) kötü hareketler: kör şeytan aklına 
düşümıüş 'yanlış hareketler yapan kişi hak.kın­
da';şeytan dürtmek 'düzgün davranmamak'; 

3) kumazlık: şeytan gibi 'çok kurnaz', 
şeytanın yattığı yeri bilmek 'çok kurnaz ol­
mak'. 

Adı geçen kelimenin birçok olumsuz 
anlamlanna rağmen bir işte profesyonel ola­
nını ifade etme kabiliyeri de var: Şeytan gibi 
oynuyor 'Çok profesyonelce oynuyor' veya 
Mavi giyimli şeytan 'Real Madrid' futbol ta­
kımı hakkında. 

Yukarıda belirtilen örneklerde oldu­
ğu gibi dini alan ile ilgili olan birçok din ile 
alakah olmayan kelimeler temel anlamlarını 
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kaybederek farklı alnlara geçip aktif olarak 
deyimlerin, dilek sözlerinin ve atasözlerinin 
kurulmasında kullarulmaktadır. Bu tip ili§ki­
lerden ortaya çıkan sözcükler ise yaygınla§ıp 
sözlüklere girebilir. 
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